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Шекспир. Сонет 100 на английском

	Where art thou, Muse, that thou forget'st so long

To speak of that which gives thee all thy might?

Spend'st thou thy fury on some worthless song,

Dark'ning thy pow'r to lend base subjects light?

Return, forgetful Muse, and straight redeem

In gentle numbers time so idly spent;

Sing to the ear that doth thy lays esteem

And gives thy pen both skill and argument.

Rise, resty Muse, my love's sweet face survey,

If Time have any wrinkle graven there;

If any, be a satire to decay,

And make Time's spoils despisd every where.

Give my love fame faster than Time wastes life;

So thou prevent'st his scythe and crooked knife.
Sonnet 100 by William Shakespeare 

	Где муза? Что молчат ее уста

О том, кто вдохновлял ее полет?

Иль, песенкой дешевой занята,

Она ничтожным славу создает?

Пой, суетная муза, для того,

Кто может оценить твою игру,

Кто придает и блеск, и мастерство,

И благородство твоему перу.

Вглядись в его прекрасные черты

И, если в них морщину ты найдешь,

Изобличи убийцу красоты,

Строфою гневной заклейми грабеж.

Пока не поздно, времени быстрей

Бессмертные черты запечатлей!
Сонет 100 в переводе C. Маршака 

	Где, Муза, ты, что не поешь так долго

О том, кто для тебя источник сил?

Иль в пошлой песне, изменяя долгу,

На недостойных тратишь светлый пыл?

Вернись! Скорее искупи вину

В созвучьях нежных, полных вдохновенья.

Воспой того, кто ценит песнь твою,

Кто дал ей содержанье и уменье.

Восстань, взгляни на милого чело -

Не провело ли время в нем морщины -

И если да, осмей упадок зло.

Позорь везде и дряхлость и седины.

Но будь проворней времени, лети!

Губящую косу предупреди!
Сонет 100 в переводе М.Чайковского 

	Где, Муза, ты? Безмолвствуешь, забыв

Того, кому обязана ты славой?

Иль низким песням отдан твой порыв?

Иль прельщена дешевою забавой?

Неверная, вернись и снова пой,

Восполни время, прожитое даром,

Пой для того, кто ценит голос твой,

Кто стих наполнит силой, чувством, жаром.

Встань и всмотрись в лицо любви моей,

И если есть на нем морщин сплетенье,

То ты коварство осени осмей,

Предай его всеобщему презренью.

Прославь любовь и время обгони,

Его косы удары отклони!
Сонет 100 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 101 на английском

	O truant Muse, what shall be thy amends

For thy neglect of truth in beauty dyed?

Both truth and beauty on my love depends;

So dost thou too, and therein dignified.

Make answer, Muse, wilt thou not haply say,

'Truth needs no colour with his colour fixed,

Beauty no pencil, beauty's truth to lay;

But best is best, if never intermixed'?

Because he needs no praise, wilt thou be dumb?

Excuse not silence so, for't lies in thee

To make him much outlive a gilded tomb,

And to be praised of ages yet to be.

Then do thy office, Muse; I teach thee how

To make him seem long hence as he shows now.
Sonnet 101 by William Shakespeare 

	О ветреная муза, отчего,

Отвергнув правду в блеске красоты,

Ты не рисуешь друга моего,

Чьей доблестью прославлена и ты?

Но, может быть, ты скажешь мне в ответ,

Что красоту не надо украшать,

Что правде придавать не надо цвет

И лучшее не стоит улучшать.

Да, совершенству не нужна хвала,

Но ты ни слов, ни красок не жалей,

Чтоб в славе красота пережила

Свой золотом покрытый мавзолей.

Нетронутым - таким, как в наши дни,

Прекрасный образ миру сохрани!
Сонет 101 в переводе C. Маршака 

	Лентяйка Муза! Как искупишь ты

Пренебреженье к правде с красотою?

Не обе ли они отражены

В чертах того, кто так любим тобою?

Ответь мне. Уж не хочешь ли сказать,

Что правда без похвал всегда нетленна?

Что красоту не стоит украшать?

Что совершенство в корне совершенно?

Что он красив, так будешь ты нема?

Тебе в молчаньи оправданья нет,

Когда ты в силах, чтоб во все века

Он жил и всюду проливал свой свет.

За дело, Муза! Сделаем с тобою,

Его красу на все века живою!
Сонет 101 в переводе М.Чайковского 

	О, Муза, нерадивая! Зачем

Не хочешь ты слить правду с красотою?

Любимый обладает этим всем -

Прославь его и стань славнее вдвое.

Ты скажешь мне: "Ведь правде не нужна

Прикрас услуга - так она правдивей,

А красота сама собой сильна -

Красивое без примеси красивей".

И потому ты хочешь быть немой?

Нет, этим ты не извинишь молчанья.

Он должен жить и в урне гробовой,

И ты увековечь о нем преданье.

Исполни долг свой, Муза, - сохрани

Его таким, каков он в наши дни.
Сонет 101 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 102 на английском

	My love is strength'ned, though more weak in seeming;

I love not less, though less the show appear:

That love is merchandised whose rich esteeming

The owner's tongue doth publish every where.

Our love was new, and then but in the spring,

When I was wont to greet it with my lays,

As Philomel in summer's front doth sing,

And stops his pipe in growth of riper days:

Not that the summer is less pleasant now

Than when her mournful hymns did hush the night,

But that wild music burthens every bough,

And sweets grown common lose their dear delight.

Therefore like her, I sometime hold my tongue,

Because I would not dull you with my song.
Sonnet 102 by William Shakespeare 

	Люблю, - но реже говорю об этом,

Люблю нежней, - но не для многих глаз.

Торгует чувством тот, что перед светом

Всю душу выставляет напоказ.

Тебя встречал я песней, как приветом,

Когда любовь нова была для нас.

Так соловей гремит в полночный час

Весной, но флейту забывает летом.

Ночь не лишится прелести своей,

Когда его умолкнут излиянья.

Но музыка, звуча со всех ветвей,

Обычной став, теряет обаянье.

И я умолк подобно соловью:

Свое пропел и больше не пою!
Сонет 102 в переводе C. Маршака 

	Моя любовь растет, хоть не на взгляд.

Люблю не меньше, меньше выражая.

Любовь - товар, когда о ней кричат

На площади, ей цену поднимая.

В весеннюю пору любви моей

Тебя встречал моею песней звонкой,

Как у порога лета соловей.

Но чуть окрепнет в ниве стебель тонкий,

Смолкает он, - не потому, что слаще

Пора весны, когда он пел о розе,

Но потому, что там гудит в зеленой чаще

И глушит песнь любви в вседневной прозе.

Поэтому, как он, и я молчу,

Тебя тревожить песней не хочу.
Сонет 102 в переводе М.Чайковского 

	Люблю сильней - хотя слабее с виду,

Люблю щедрей - хоть говорю скупей.

Любви своей наносим мы обиду,

Когда кричим на все лады о ней.

Любовь у нас цвела весенним цветом,

И пел тогда я в сотнях нежных строк,

Как соловей, чьи трели льются летом

И умолкают, лишь наступит срок,

Не потому, что лето оскудело,

Что ночь не так прекрасна и чиста.

Но музыка повсюду зазвенела,

А став обычной, гибнет красота.

И я на губы наложил печать -

Тебе не буду песней докучать.
Сонет 102 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 103 на английском

	Alack, what poverty my Muse brings forth,

That, having such a scope to show her pride,

The argument all bare is of more worth

Than when it hath my added praise beside.

O blame me not if I no more can write!

Look in your glass, and there appears a face

That overgoes my blunt invention quite,

Dulling my lines, and doing me disgrace.

Were it not sinful then, striving to mend,

To mar the subject that before was well?

For to no other pass my verses tend

Than of your graces and your gifts to tell;

And more, much more than in my verse can sit,

Your own glass shows you, when you look in it.
Sonnet 103 by William Shakespeare 

	У бедной музы красок больше нет,

А что за слава открывалась ей!

Но, видно, лучше голый мой сюжет

Без добавленья похвалы моей.

Вот почему писать я перестал.

Но сам взгляни в зеркальное стекло

И убедись, что выше всех похвал

Стеклом отображенное чело.

Все то,. что отразила эта гладь,

Не передаст палитра иль резец.

Зачем же нам, пытаясь передать,

Столь совершенный портить образец?

И мы напрасно спорить не хотим

С природой или зеркалом твоим!
Сонет 103 в переводе C. Маршака 

	Какую бедность, Муза, ты явила

Там, где так много высказать могла, -

Где в содержаньи голом больше силы,

Чем в похвалах и вычурах стиха!

О друг мой! Не кори мое молчанье!

Вот зеркало. Взгляни себе в лицо.

Мне ль передать его очарованье?

Не грубо ль для него мое перо?

Не грех ли было бы, твой лик рисуя,

Лишь искажать его в моих стихах?

В том, что пишу, другого не хочу я,

Как всем поведать о твоих дарах.

И много больше чем мой бедный стих,

Покажет зеркало в чертах твоих.
Сонет 103 в переводе М.Чайковского 

	Так оскудела Муза наша вдруг,

Что предпочла остаться без похвал,

Тебя простым изобразив, мой друг,

Без гимнов всех, что я тебе слагал.

Меня ты не брани, что я притих.

Сам в зеркале увидеть можешь лик,

Чью красоту не передаст мой стих,

Чьей прелестью подавлен мой язык.

И я боюсь свершить жестокий грех,

Испортив совершенство красоты;

Нет в мире для меня иных утех,

Как передать в стихах твои черты.

Но зеркало представит твой портрет

Правдивее, чем жалкий мой сонет.
Сонет 103 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 104 на английском

	To me, fair friend, you never can be old,

For as you were when first your eye I eyed,

Such seems your beauty still. Three winters cold

Have from the forests shook three summers' pride,

Three beauteous springs to yellow autumn turned

In process of the seasons have I seen,

Three April perfumes in three hot Junes burned,

Since first I saw you fresh which yet are green.

Ah yet doth beauty, like a dial-hand,

Steal from his figure, and no pace perceived;

So your sweet hue, which methinks still doth stand,

Hath motion, and mine eye may be deceived;

For fear of which, hear this, thou age unbred:

Ere you were born was beauty's summer dead.
Sonnet 104 by William Shakespeare 

	

	Ты не меняешься с теченьем лет.

Такой же ты была, когда впервые

Тебя я встретил. Три зимы седые

Трех пышных лет запорошили след.

Три нежные весны сменили цвет

На сочный плод и листья огневые,

И трижды лес был осенью раздет...

А над тобой не властвуют стихии.

На циферблате, указав нам час,

Покинув цифру, стрелка золотая

Чуть движется невидимо для глаз,

Так на тебе я лет не замечаю.

И если уж закат необходим, -

Он был перед рождением твоим!
Сонет 104 в переводе C. Маршака 

	Нет, для меня стареть не можешь ты.

Каким увидел я тебя впервые,

Такой ты и теперь. Пусть три зимы

С лесов стряхнули листья золотые,

Цветы весны сгубил три раза зной.

Обвеянный ее благоуханьем,

Пронизанный зеленым ликованьем,

Как в первый день стоишь ты предо мной.

Но как на башне стрелка часовая

Незримо подвигает день к концу,

Краса твоя, по-прежнему живая,

Незримо сходит в бездну по лицу.

Так знайте же, грядущие творенья,-

Краса прошла до вашего рожденья.
Сонет 104 в переводе М.Чайковского 

	Ты для меня не постареешь ввек.

Каким ты был в день первой нашей встречи,

Таков ты и сегодня. Трижды снег

Убор тех лет срывал в жестокой сече,

Три осени сменили три весны,

Убив их свежесть вялой желтизною,

И три апреля были сожжены, -

А ты цветешь все тою же красою.

Как стрелки часовой не виден ход,

Так не заметно прелести теченье.

И блеск твой дивный также уплывет,

Хоть глаз не уследит его движенья.

Так знай: от многих отлетел их цвет,

Когда и не являлся ты на свет.
Сонет 104 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 105 на английском

	Let not my love be call'd idolatry,

Nor my belovd as an idol show,

Since all alike my songs and praises be

To one, of one, still such, and ever so.

Kind is my love to-day, to-morrow kind,

Still constant in a wondrous excellence;

Therefore my verse, to constancy confined,

One thing expressing, leaves out difference.

'Fair, kind and true' is all my argument,

'Fair, kind, and true', varying to other words,

And in this change is my invention spent,

Three themes in one, which wondrous scope affords.

'Fair, kind, and true' have often lived alone,

Which three till now never kept seat in one.
Sonnet 105 by William Shakespeare 

	Язычником меня ты не зови,

Не называй кумиром божество.

Пою я гимны, полные любви,

Ему, о нем и только для него.

Его любовь нежнее с каждым днем,

И, постоянству посвящая стих,

Я поневоле говорю о нем,

Не зная тем и замыслов других.

"Прекрасный, верный, добрый" - вот слова,

Что я твержу на множество ладов.

В них три определенья божества,

Но сколько сочетаний этих слов!

Добро, краса и верность жили врозь,

Но это все в тебе одном слилось!
Сонет 105 в переводе C. Маршака 

	Моя любовь не идолослуженье,

И милый мой не идол без души,

Хоть шлют все те же страстные хваленья

Все одному ему мои стихи.

Он так же мил сегодня, как вчера,

Все так же постоянно совершенен,

Поэтому в созданиях пера

И мой восторг все так же неизменен.

Мил, добр, правдив - вот все их содержанье,

Мил, добр, правдив - в разнообразьи слов

Три темы во едином сочетаньи.

Вот цель, и смысл, и дух моих стихов.

"Мил, добр, правдив" - встречаются отдельно,

Но только в нем сложились нераздельно.
Сонет 105 в переводе М.Чайковского 

	Моя любовь не идолам служенье.

Любимого не называй божком

За то, что все хвалы и песнопенья

Всегда ему и лишь о нем одном.

Сегодня нежен, завтра он нежнее

И в прелести своей неизменим,

Мои стихи полны одною ею,

Не заменяя свой напев иным.

"Добр, чист, красив" - вот все их содержанье,

"Добр, чист, красив" - на все лады пою.

Трех этих тем безмерны сочетанья,

Им отдал я поэзию свою.

"Добр, чист, красив" - их часто встретишь врозь,

Но вместе все - в тебе одном сплелось.
Сонет 105 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 106 на английском

	When in the chronicle of wasted time

I see descriptions of the fairest wights,

And beauty making beautiful old rhyme

In praise of ladies dead and lovely knights,

Then in the blazon of sweet beauty's best,

Of hand, of foot, of lip, of eye, of brow,

I see their antique pen would have expressed

Even such a beauty as you master now.

So all their praises are but prophecies

Of this our time, all you prefiguring,

And, for they looked but with divining eyes

They had not skill enough your worth to sing:

For we, which now behold these present days,

Have eyes to wonder, but lack tongues to praise.
Sonnet 106 by William Shakespeare 

	Когда читаю в свитке мертвых лет

О пламенных устах, давно безгласных,

О красоте, слагающей куплет

Во славу дам и рыцарей прекрасных,

Столетьями хранимые черты -

Глаза, улыбка, волосы и брови -

Мне говорят, что только в древнем слове

Могла всецело отразиться ты.

В любой строке к своей прекрасной даме

Поэт мечтал тебя предугадать,

Но всю тебя не мог он передать,

Впиваясь в даль влюбленными глазами.

А нам, кому ты наконец близка, -

Где голос взять, чтобы звучал века?
Сонет 106 в переводе C. Маршака 

	Когда в сказаниях времен минувших

Читаю описанья красоты

И рыцарей, и дам, давно уснувших,

Я вижу их забытые черты.

Но в пышном фимиаме восхваленья

Их рук, их ног, их уст и их очей

Я вижу лишь как бы предвосхищенье

Всего, что слилось в красоте твоей.

Все эти похвалы лишь предсказанья

Того, что можем ныне видеть мы,

Но в смутности далекой прозреванья

Воздать тебе, что должно, не могли.

Но ведь и мы, любуяся тобой,

Немеем пред твоею красотой.
Сонет 106 в переводе М.Чайковского 

	Когда в старинных рукописях вдруг

Встречаю песни трубадуров страстных,

И славит в них стихов чудесный звук

Умерших дам и рыцарей прекрасных,

То вижу я, что красоту любя,

- Чело, уста, и очи, и ланиты -

Хотело их перо воспеть тебя.

В ком это все так нераздельно слито.

Да, наши дни пророчил их напев,

Провидело тебя поэтов чувство,

Но образ твой в веках не разглядев,

Бессильным оказалось их искусство.

Ведь и у нас, - с кем вместе дышишь ты, -

Не хватит слов воспеть твои черты.
Сонет 106 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 107 на английском

	Not mine own fears, nor the prophetic soul

Of the wide world, dreaming on things to come,

Can yet the lease of my true love control,

Supposed as forfeit to a confined doom.

The mortal moon hath her eclipse endured

And the sad augurs mock their own presge,

Incertainties now crown themselves assured,

And peace proclaims olives of endless age.

Now with the drops of this most balmy time

My love looks fresh, and Death to me subscribes,

Since spite of him I'll live in this poor rhyme,

While he insults o'er dull and speechless tribes.

And thou in this shalt find thy monument,

When tyrants' crests and tombs of brass are spent.
Sonnet 107 by William Shakespeare 

	Ни собственный мой страх, ни вещий взор

Вселенной всей, глядящий вдаль прилежно,

Не знают, до каких дана мне пор

Любовь, чья смерть казалась неизбежной.

Свое затменье смертная луна

Пережила назло пророкам лживым.

Надежда вновь на трон возведена,

И долгий мир сулит расцвет оливам.

Разлукой смерть не угрожает нам.

Пусть я умру, но я в стихах воскресну.

Слепая смерть грозит лишь племенам,

Еще не просветленным, бессловесным.

В моих стихах и ты переживешь

Венцы тиранов и гербы вельмож!
Сонет 107 в переводе C. Маршака 

	Ни собственный мой страх, ни вещий дух,

Мечтая о грядущем мирозданья,

Не могут предсказать, когда, мой друг,

Моей любви наступит окончанье...

Проходят без следа луны затменья:

Авгурам их пророчество смешно;

Бывает часто шаткое прочно:

Оливе мир сулит на век цветенье.

И вот, в росе поры благоуханий

Свежа моя любовь, ей смерти нет,

Раз жив в моих стихах я как поэт,

Когда могила ждет других созданий.

В моих стихах твой памятник прочней,

Чем пышные надгробия царей.
Сонет 107 в переводе М.Чайковского 

	Ни трепет мой, ни всех миров пророк,

Глаголящий о тайне бесконечной,

Не скажут мне, какой отпущен срок

Моей любви и тленной, и не вечной.

Луна пережила затменья гнев -

И маги над собой трунят стыдливо,

Кончаются сомненья, отмерев, -

И мир навек простер свои оливы.

И пьет любовь живительный бальзам,

И смерть сама отныне мне подвластна.

Бессмертье суждено моим стихам,

А ей - повелевать толпой безгласной.

Ты памятник найдешь себе в стихах,

Когда гербы и гробы станут прах.
Сонет 107 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 108 на английском

	What's in the brain that ink may character

Which hath not figured to thee my true spirit?

What's new to speak, what new to register,

That may express my love, or thy dear merit?

Nothing, sweet boy; but yet, like prayers divine,

I must, each day say o'er the very same,

Counting no old thing old, thou mine, I thine,

Even as when first I hallowd thy fair name.

So that eternal love in love's fresh case

Weighs not the dust and injury of age,

Nor gives to necessary wrinkles place,

But makes antiquity for aye his page,

Finding the first conceit of love there bred,

Where time and outward form would show it dead.
Sonnet 108 by William Shakespeare 

	Что может мозг бумаге передать,

Чтоб новое к твоим хвалам прибавить?

Что мне припомнить, что мне рассказать,

Чтобы твои достоинства прославить?

Нет ничего, мой друг. Но свой привет,

Как старую молитву - слово в слово, -

Я повторяю. Новизны в нем нет,

Но он звучит торжественно и ново.

Бессмертная любовь, рождаясь вновь,

Нам неизбежно кажется другою.

Морщин не знает вечная любовь

И старость делает своим слугою.

И там ее рожденье, где молва

И время говорят: любовь мертва!
Сонет 108 в переводе C. Маршака 

	Нет ничего доступного перу,

Чего тебе не выразил мой гений.

Что нового сказать тебе могу,

В чем не было бы прежних откровений?

Ничто, мой светлый мальчик; как в вседневной

Молитве Богу то же говорю, -

Как стар, но и не стар мой крик душевный -

 - с тех пор, что я люблю.

Так вечная любовь в своем теченьи

Не знает пыли и обид времен,

Не зрит морщин, - и в вечном обновленьи

След дряхлости в рабы ей присужден.

Где время, внешность вносят обветшанье,

Она живет в лучах воспоминанья.
Сонет 108 в переводе М.Чайковского 

	Что есть в мозгу достойное чернил,

Чем чувств своих не выразил уже я?

Что нового тебе я б сообщил,

Сказав, что ты всех краше и нежнее?

Нет, друг мой, ничего! Но хоть стары

Слова молитв, все нам они родные.

"Ты - мой, я - твой", - твержу я с той поры,

Когда с тобой я встретился впервые.

Бессмертную любовь не устрашит

Ни пыль времен, ни лет прошедших бремя;

Она не убоится их обид

И сделает своим слугою время,

И будет, как и в юности, жива,

Хоть мертвой огласит ее молва.
Сонет 108 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 109 на английском

	O never say that I was false of heart,

Though absence seemed my flame to qualify;

As easy might I from my self depart

As from my soul, which in thy breast doth lie:

That is my home of love. If I have ranged,

Like him that travels I return again,

Just to the time, not with the time exchanged,

So that myself bring water for my stain.

Never believe, though in my nature reigned

All frailties that besiege all kinds of blood,

That it could so preposterously be stained

To leave for nothing all thy sum of good;

For nothing this wide universe I call,

Save thou, my rose; in it thou art my all.
Sonnet 109 by William Shakespeare 

	Меня неверным другом не зови.

Как мог я изменить иль измениться?

Моя душа, душа моей любви,

В твоей груди, как мой залог, хранится.

Ты - мой приют, дарованный судьбой.

Я уходил и приходил обратно

Таким, как был, и приносил с собой

Живую воду, что смывает пятна.

Пускай грехи мою сжигают кровь,

Но не дошел я до последней грани,

Чтоб из скитаний не вернуться вновь

К тебе, источник всех благодеяний.

Что без тебя просторный этот свет?

Ты в нем одна. Другого счастья нет!
Сонет 109 в переводе C. Маршака 

	Не говори, что это сердце лживо,

Хоть потускнел на вид мой пыл вдали,

Не умереть тому, что вечно живо

В моей душе, - она в твоей груди.

Там кров моей любви, и если я

Блуждал как странник, то пришел домой

Я вовремя, по-прежнему любя,

Чтоб смыть пятно моею же водой.

Хотя б во мне все слабости земли,

Присущие всем существам, царили -

Не верь, не верь, чтобы они могли

С сокровищем моим сравняться в силе!

Нет в мире ничего милей тебя,

О розан мой, ты мне и все, и вся!
Сонет 109 в переводе М.Чайковского 

	Не говори, что в сердце этом ложь.

Пусть жар его в разлуке стал слабей,

Но разве от души своей уйдешь?

Моя душа - она в груди твоей.

В ней кровь любви. И по каким краям

Я б ни бродил, но приходя домой,

С собою воду приносил я сам,

Чтоб душу мог омыть перед тобой.

Пусть был я слаб, пусть покорялся я

Своим страстям, но никогда не верь,

Что потеряла честь душа моя,

Твое добро отринула теперь.

Не нужен мне ничтожный этот свет,

Мне нужен ты о, нежной розы цвет!
Сонет 109 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 110 на английском

	Alas 'tis true, I have gone here and there,

And made myself a motley to the view,

Gored mine own thoughts, sold cheap what is most dear,

Made old offences of affections new.

Most true it is that I have looked on truth

Askance and strangely; but, by all above,

These blenches gave my heart another youth,

And worse essays proved thee my best of love.

Now all is done, have what shall have no end:

Mine appetite I never more will grind

On newer proof, to try an older friend,

A god in love, to whom I am confined.

Then give me welcome, next my heaven the best,

Even to thy pure and most most loving breast.
Sonnet 110 by William Shakespeare 

	Да, это правда: где я ни бывал,

Пред кем шута ни корчил площадного,

Как дешево богатство продавал

И оскорблял любовь любовью новой!

Да, это правда: правде не в упор

В глаза смотрел я, а куда-то мимо,

Но юность вновь нашел мои беглый взор,

Блуждая, он признал тебя любимой.

Все кончено, и я не буду вновь

Искать того, что обостряет страсти,

Любовью новой проверять любовь.

Ты - божество, и весь в твоей я власти.

Вблизи небес ты мне приют найди

На этой чистой, любящей груди!
Сонет 110 в переводе C. Маршака 

	Я сознаюсь: то здесь, то там блуждая,

Я сделался изменчивым на вид,

Сокровища за гроши продавая,

Возобновляя пыл былых обид.

Да, только в форме искажений

Я видел правду... Верь божбе моей,

Что сердце молодело от падений

И облик твой все восставал светлей.

Теперь конец. Отныне вечно твой,

Свободен я от новых вожделений.

Ты бог любви, перед одним тобой

Я преклоняю вновь мои колени.

Прими ж меня, прижми к своей груди,

О сладостный, о лучший сын земли!
Сонет 110 в переводе М.Чайковского 

	Все правда, все! Блуждая тут и там,

В шута я превратился площадного;

Все, чем я жил, я кинул всем ветрам,

И старую любовь сквернил я новой.

И правда то, что был я груб и зол,

На искренность поглядывал с презреньем.

Но юность сердца я опять нашел,

Любимую увидел новым зреньем.

Теперь конец! Я быть твоим хочу,

Себя увлечь страстям я не позволю,

Старинной дружбы я не омрачу,

Ты - бог любви, твоей я предан воле.

Преддверием небес отныне будь -

Прими меня на любящую грудь!
Сонет 110 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 111 на английском

	O for my sake do you with Fortune chide,

The guilty goddess of my harmful deeds,

That did not better for my life provide

Than public means which public manners breeds.

Thence comes it that my name receives a brand,

And almost thence my nature is subdued

To what it works in, like the dyer's hand:

Pity me then, and wish I were renewed,

Whilst like a willing patient I will drink

Potions of eisel 'gainst my strong infection;

No bitterness that I will bitter think,

Nor double penance to correct correction.

Pity me then, dear friend, and I assure ye

Even that your pity is enough to cure me.
Sonnet 111 by William Shakespeare 

	О, как ты прав, судьбу мою браня,

Виновницу дурных моих деяний,

Богиню, осудившую меня

Зависеть от публичных подаяний.

Красильщик скрыть не может ремесло.

Так на меня проклятое занятье

Печатью несмываемой легло.

О, помоги мне смыть мое проклятье!

Согласен я без ропота глотать

Лекарственные горькие коренья,

Не буду горечь горькою считать,

Считать неправой меру исправленья.

Но жалостью своей, о милый друг,

Ты лучше всех излечишь мой недуг!
Сонет 111 в переводе C. Маршака 

	Нет, не меня кори, кори мою судьбу,

Виновницу моих дурных деяний!

Она меня забросила в среду,

Родящую разнузданность желаний.

Вот отчего на мне лежит клеймо,

Вот что мою природу подчинило

Порывам чувств и грязью исказило...

В тебе одном спасение мое!

И, как больной, желая исцеленья,

Желчь снадобий готовится принять, -

Нет горести для цели исправленья,

Которой бы я не был рад признать.

О, пожалей меня, мой нежный друг!

И эта жалость исцелит недуг.
Сонет 111 в переводе М.Чайковского 

	О за меня фортуну разбрани,

Она виною всех моих страданий.

Так ею исковерканы все дни,

Что я завишу от людских деяний.

Вот почему судьба моя жалка,

И ремесла отмечен я печатью,

Как краскою красильщика рука.

О сделай так, чтоб чистым стал опять я!

Из трав любых готов я пить отвар,

Приму и желчь и уксус терпеливо,

Готов снести тягчайшую из кар

И не считать ее несправедливой.

Лишь пожалей меня, мой милый друг,

И жалостью излечишь мой недуг.
Сонет 111 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 112 на английском

	Your love and pity doth th'impression fill

Which vulgar scandal stamped upon my brow,

For what care I who calls me well or ill,

So you o'er-green my bad, my good allow?

You are my all the world, and I must strive

To know my shames and praises from your tongue;

None else to me, nor I to none alive,

That my steeled sense or changes right or wrong.

In so profound abysm I throw all care

Of others' voices, that my adder's sense

To critic and to flatterer stoppd are.

Mark how with my neglect I do dispense:

You are so strongly in my purpose bred

That all the world besides methinks th'are dead.
Sonnet 112 by William Shakespeare 

	Мой Друг, твоя любовь и доброта

Заполнили глубокий след проклятья,

Который выжгла злая клевета

На лбу моем каленою печатью.

Лишь похвала твоя и твой укор

Моей отрадой будут и печалью.

Для всех других я умер с этих пор

И чувства оковал незримой сталью.

В такую бездну страх я зашвырнул,

Что не боюсь гадюк, сплетенных вместе,

И до меня едва доходит гул

Лукавой клеветы и лживой лести.

Я слышу сердце друга моего,

А все кругом беззвучно и мертво!
Сонет 112 в переводе C. Маршака 

	Твоя любовь и жалость совлекли

С меня клеймо суда толпы презренной.

Что мне ее хваленья и хулы?!

Ты мне один судья во всей вселенной!

Ты для меня на свете все и вся!

Лишь от тебя снесу я осужденья.

Никто другой, хваля иль понося,

Не может в жизнь внести мне измененье.

В такую бездну погрузил я мненья

О мне людей, что мой змеиный слух

И к лести, и к проклятиям стал глух.

И знай, причина этого презренья

Лишь ты. Ты так всегда, везде со мной,

Что словно мертв весь мир мне остальной.
Сонет 112 в переводе М.Чайковского 

	Твоя любовь и доброта сотрут

С меня клеймо всеобщего злословья.

Что мне с того - бранят меня иль чтут, -

От всех я защищен твоей любовью.

Ты для меня - весь мир, и лишь из уст

Твоих приму хвалу иль одобренье.

Коль нет тебя, - мир холоден и пуст,

Лишь ты даешь моей душе движенье.

В немую бездну я забросил слух,

К хвале и клевете я равнодушен,

К их голосам, как уж, я буду глух
И только чувству стану я послушен.

Так помыслы мои полны тобой,

Что вымер для меня весь круг земной.
Сонет 112 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 113 на английском

	Since I left you, mine eye is in my mind,

And that which governs me to go about

Doth part his function, and is partly blind,

Seems seeing, but effectually is out;

For it no form delivers to the heart

Of bird, of flow'r, or shape, which it doth latch:

Of his quick objects hath the mind no part;

Nor his own vision holds what it doth catch:

For if it see the rud'st or gentlest sight,

The most sweet favour or deformd'st creature,

The mountain, or the sea, the day, or night,

The crow, or dove, it shapes them to your feature.

Incapable of more, replete with you,

My most true mind thus maketh mine eye untrue.
Sonnet 113 by William Shakespeare 

	Со дня разлуки - глаз в душе моей,

А тот, которым путь я нахожу,

Не различает видимых вещей,

Хоть я на все по-прежнему гляжу.

Ни сердцу, ни сознанью беглый взгляд

Не может дать о виденном отчет.

Траве, цветам и птицам он не рад,

И в нем ничто подолгу не живет.

Прекрасный и уродливый предмет

В твое подобье превращает взор:

Голубку и ворону, тьму и свет,

Лазурь морскую и вершины гор.

Тобою полон и тебя лишен,

Мой верный взор неверный видит сон!
Сонет 113 в переводе C. Маршака 

	С тех пор, что я покинул вновь тебя,

Я глубь моей души лишь постигаю,

Я полуслеп к тому, что вне меня,

И будто вижу, но не понимаю.

До сердца не доходят отраженья

Ни птиц, ни трав, ни образов. Мой ум

Не сознает ни вида, ни движенья

И не хранит в себе ни грез, ни дум.

Прелестный облик ли, чело ль уродства,

То день ли, ночь, то море ли, леса,

Иль черный грач, голубки ли краса, -

Во всем с тобой я только вижу сходство.

Мой дух, весь полный чувством лишь безмерным,

Из верного становится неверным.
Сонет 113 в переводе М.Чайковского 

	С тех пор как разлучились мы с тобой,

Из глаза в душу перенес я зренье,

И бедный глаз мой стал полуслепой,

Его переменилось поведенье.

Пусть предо мною птицы иль цветы,

Иль облака воздушные узоры, -

Душой же эти я ловлю черты,

И образы не те вбирают взоры.

Пусть перед ними горы иль моря,

Прекрасные иль мерзостные лица,

Воркун иль ворон, сумрак иль заря -

В твой дивный лик все это превратится.

К иному глух, тобой лишь поглощен,

Правдивый дух мой ложью восхищен.
Сонет 113 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 114 на английском

	Or whether doth my mind being crowned with you

Drink up the monarch's plague, this flattery?

Or whether shall I say mine eye saith true,

And that your love taught it this alchemy,

To make of monsters, and things indigest,

Such cherubins as your sweet self resemble,

Creating every bad a perfect best,

As fast as objects to his beams assemble?

O 'tis the first; 'tis flatt'ry in my seeing,

And my great mind most kingly drinks it up;

Mine eye well knows what with his gust is greeing,

And to his palate doth prepare the cup.

If it be poisoned, 'tis the lesser sin

That mine eye loves it and doth first begin.
Sonnet 114 by William Shakespeare 

	Неужто я, прияв любви венец,

Как все монархи, лестью упоен?

Одно из двух: мои глаз - лукавый льстец.

Иль волшебству тобой он обучен.

Из чудищ и бесформенных вещей

Он херувимов светлых создает.

Всему, что входит в круг его лучей,

С твоим лицом он сходство придает.

Вернее первая догадка: лесть.

Известно глазу все, что я люблю,

И он умеет чашу преподнесть,

Чтобы пришлась по вкусу королю.

Пусть это яд, - мой глаз искупит грех:

Он пробует отраву раньше всех!
Сонет 114 в переводе C. Маршака 

	Или мой дух, увенчанный тобою,

Пьет жадно лесть, отраву всех царей?

Иль я стою пред истиной святою,

Когда твоя любовь, как чародей,

Творит из чудищ светлое виденье

Такого небожителя, как ты,

Из гадов делает венец творенья,

Едва на них блеснут ее лучи?

Нет, первое! То лесть в моих очах,

И ум ее по-царски выпивает.

Мой взор со вкусом был всегда в ладах

И другу сам фиал приготовляет.

А если он отравлен - не беда!

Его наполнили мои глаза.
Сонет 114 в переводе М.Чайковского 

	Не то мой дух, гордясь твоей хвалой,

Отравлен лестью - всех царей отравой;

Не то любовью взор обучен мой

Науке чудотворной и лукавой -

Алхимии, которая творит

Из мерзкого урода херувима,

Химерам придает твой милый вид,

Своим лучом коснувшись их незримо, -

Не ведаю. Виной, наверно, лесть.

Теперь по-царски дух упьется ею.

Ведь знает глаз, что духу преподнесть,

И приготовит чашу повкуснее.

Пусть в чаше яд, но глаз искупит грех

Тем, что его он выпьет раньше всех.
Сонет 114 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 115 на английском

	Those lines that I before have writ do lie,

Even those that said I could not love you dearer;

Yet then my judgment knew no reason why

My most full flame should afterwards burn clearer.

But reckoning Time, whose millioned accidents

Creep in 'twixt vows, and change decrees of kings,

Tan sacred beauty, blunt the sharp'st intents,

Divert strong minds to th'course of alt'ring things --

Alas, why, fearing of Time's tyranny,

Might I not then say 'Now I love you best',

When I was certain o'er incertainty,

Crowning the present, doubting of the rest?

Love is a babe: then might I not say so,

To give full growth to that which still doth grow.
Sonnet 115 by William Shakespeare 

	О, как я лгал когда-то, говоря:

"Моя любовь не может быть сильнее".

Не знал я, полным пламенем горя,

Что я любить еще нежней умею.

Случайностей предвидя миллион,

Вторгающихся в каждое мгновенье,

Ломающих незыблемый закон,

Колеблющих и клятвы и стремленья,

Не веря переменчивой судьбе,

А только часу, что еще не прожит,

Я говорил: "Любовь моя к тебе

Так велика, что больше быть не может!"

Любовь - дитя. Я был пред ней не прав,

Ребенка взрослой женщиной назвав!
Сонет 115 в переводе C. Маршака 

	В моих стихах к тебе я прежде лгал,

Где говорил: "Нельзя любить сильнее!"

Тогда рассудок мой не понимал,

Как может быть мой пыл любви ярчее.

Ход времени в миллионах измерений

Крадется в клятвы, рушит власть царей,

Темнит красу, тупит порыв решений

И силу духа силою своей.

Как мог, страшась его всесильной власти,

Я не сказать: "Нельзя любить сильней"?

Уверенный в непрочности вещей,

Я верил только в мимолетность счастья.

Любовь - дитя. Я ж, как на зрелый плод,

Смотрел на то, что зреет и растет.
Сонет 115 в переводе М.Чайковского 

	О, как я лгал, когда в стихах твердил,

Что не могу любить тебя нежнее.

Мой жалкий ум тогда не ведал сил,

Огонь любви взметающих сильнее.

Случайностей я видел миллион:

Они нарушат клятвы и решенья,

Ославят прелесть, выгонят закон,

И твердый дух толкнут на преступленье.

Зачем, увы, их власти устрашась,

Я не сказал: "Люблю тебя безмерно?!"

Сомненьям отдавал свой каждый час,

Не понимал, что верно, что неверно?

Любовь - дитя. Зачем же ей расти

Я не позволил, преградив пути?!
Сонет 115 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 116 на английском

	Let me not to the marriage of true minds

Admit impediments; love is not love

Which alters when it alteration finds,

Or bends with the remover to remove.

O no, it is an ever-fixd mark

That looks on tempests and is never shaken;

It is the star to every wand'ring bark,

Whose worth's unknown, although his heighth be taken.

Love's not Time's fool, though rosy lips and cheeks

Within his bending sickle's compass come;

Love alters not with his brief hours and weeks,

But bears it out even to the edge of doom.

If this be error and upon me proved,

I never writ, nor no man ever loved.
Sonnet 116 by William Shakespeare 

	Мешать соединенью двух сердец

Я не намерен. Может ли измена

Любви безмерной положить конец?

Любовь не знает убыли и тлена.

Любовь - над бурей поднятый маяк,

Не меркнущий во мраке и тумане.

Любовь - звезда, которою моряк

Определяет место в океане.

Любовь - не кукла жалкая в руках

У времени, стирающего розы

На пламенных устах и на щеках,

И не страшны ей времени угрозы.

А если я не прав и лжет мой стих,

То нет любви - и нет стихов моих!
Сонет 116 в переводе C. Маршака 

	Не допускаю я преград слиянью

Двух верных душ! Любовь не есть любовь,

Когда она при каждом колебанье

То исчезает, то приходит вновь.

О нет! Она незыблемый маяк,

Навстречу бурь глядящий горделиво,

Она звезда, и моряку сквозь мрак

Блестит с высот, суля приют счастливый.

У времени нет власти над любовью;

Хотя оно мертвит красу лица,

Не в силах привести любовь к безмолвью.

Любви живой нет смертного конца...

А если есть, тогда я не поэт,

И в мире ни любви, ни счастья - нет!
Сонет 116 в переводе М.Чайковского 

	Помехой быть двум любящим сердцам

Я не хочу. Нет для любви прощенья,

Когда она покорна всем ветрам

Иль отступает, видя наступленье.

О нет! Любовь - незыблемый маяк,

Его не сотрясают ураганы;

Любовь - звезда; ее неясен знак,

Но указует путь чрез океаны.

И не игрушка времени она,

Хоть серп его и не проходит мимо.

Недель и дней ей смена не страшна -

Она в веках стоит неколебимо.

А если не верны стихи мои -

То я не знал ни песен, ни любви.
Сонет 116 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 117 на английском

	Accuse me thus: that I have scanted all

Wherein I should your great deserts repay,

Forgot upon your dearest love to call,

Whereto all bonds do tie me day by day;

That I have frequent been with unknown minds

And given to time your own dear-purchased right;

That I have hoisted sail to all the winds

Which should transport me farthest from your sight.

Book both my wilfulness and errors down,

And on just proof surmise accumulate;

Bring me within the level of your frown,

But shoot not at me in your wakened hate;

Since my appeal says I did strive to prove

The constancy and virtue of your love.
Sonnet 117 by William Shakespeare 

	Скажи, что я уплатой пренебрег

За все добро, каким тебе обязан,

Что я забыл заветный твой порог,

С которым всеми узами я связан,

Что я не знал цены твоим часам,

Безжалостно чужим их отдавая,

Что позволял безвестным парусам

Себя нести от милого мне края.

Все преступленья вольности моей

Ты положи с моей любовью рядом,

Представь на строгий суд твоих очей,

Но не казни меня смертельным взглядом.

Я виноват. Но вся моя вина

Покажет, как любовь твоя верна!
Сонет 117 в переводе C. Маршака 

	Вини меня за то, что расточал

Я то, чем одному тебе обязан, -

И что твоей любви не призывал,

Хоть день за днем сильней был с нею связан, -

Что это сердце часто приносило

Твои права неведомым сердцам,

Что я пускал идти мое ветрило

По воле ветра к дальним берегам.

Кляни мои поступки, вожделенья,

Улику за уликой громозди,

Кори, брани, наказывай, стыди,

Но только не рази стрелой презренья!

Ведь я хотел беспутностью моей

Узнать всю силу верности твоей!
Сонет 117 в переводе М.Чайковского 

	Вини меня, что забывал не раз

Я дань платить душе твоей прекрасной,

Не вспоминал любви бесценной, нас

Связавшей навсегда в союз согласный,

Что суетным и темным душам сам

Твои дары я роздал беззаботно,

Что подставлял свой парус всем ветрам,

От милых взоров уносясь охотно.

Проступки и ошибки запиши,

Дурную волю вспомни, не жалея,

Но наводить свой выстрел не спеши

И ненавистью не казни своею.

Одним могу себя я оправдать:

Хотел любовь я этим испытать.
Сонет 117 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 118 на английском

	Like as to make our appetites more keen

With eager compounds we our palate urge,

As to prevent our maladies unseen

We sicken to shun sickness when we purge:

Even so, being full of your ne'er-cloying sweetness,

To bitter sauces did I frame my feeding,

And, sick of welfare, found a kind of meetness

To be diseased ere that there was true needing.

Thus policy in love, t'anticipate

The ills that were not, grew to faults assured,

And brought to medicine a healthful state

Which, rank of goodness, would by ill be cured.

But thence I learn, and find the lesson true,

Drugs poison him that so fell sick of you.
Sonnet 118 by William Shakespeare 

	Для аппетита пряностью приправы

Мы называем горький вкус во рту.

Мы горечь пьем, чтоб избежать отравы,

Нарочно возбуждая дурноту.

Так, избалованный твоей любовью,

Я в горьких мыслях радость находил

И сам себе придумал нездоровье

Еще в расцвете бодрости и сил.

От этого любовного коварства

И спасенья вымышленных бед

Я заболел не в шутку и лекарства

Горчайшие глотал себе во вред.

Но понял я: лекарства - яд смертельный

Тем, кто любовью болен беспредельной!
Сонет 118 в переводе C. Маршака 

	Как с целью возбудить себя к еде

Мы острой смесью небо раздражаем;

Как мы, боясь, незримой нам беде

Лекарством зримую предпосылаем,

Так, сладостью твоею пресыщен,

Я горечь зелья примешал в питанье,

И вот, больной здоровьем, осужден

Без всякой нужды выносить страданье.

Так хитрости любви, предупреждая

Незримые мученья, их творят,

Лекарствами, здоровье отравляя,

Избыток блага обращают в ад.

И понял я - леченье только губит

Тех, кто, как я, тебя безумно любит.
Сонет 118 в переводе М.Чайковского 

	Как возбудить желая аппетит,

Употребляют острые приправы,

Иль для того, чтоб был недуг убит,

Глотают очистительные травы, -

Так к травам взор я также обратил,

Твоей пресытясь сладостной любовью;

Страдая лишь одним избытком сил,

Искал я облегченья в нездоровье.

Таков любви увертливый прием:

Решая сам, что для нее полезней,

Придумал я недуги, а потом

Лечил здоровье мнимою болезнью.

Но коль тебя болеть заставил рок,

Лекарство - яд, как учит мой урок.
Сонет 118 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 119 на английском

	What potions have I drunk of Siren tears,

Distilled from limbecks foul as hell within,

Applying fears to hopes, and hopes to fears,

Still losing when I saw myself to win!

What wretched errors hath my heart committed,

Whilst it hath thought itself so blessd never!

How have mine eyes out of their spheres been fitted

In the distraction of this madding fever!

O benefit of ill! now I find true

That better is by evil still made better,

And ruined love when it is built anew

Grows fairer than at first, more strong, far greater.

So I return rebuked to my content,

And gain by ill thrice more than I have spent.
Sonnet 119 by William Shakespeare 

	Каким питьем из горьких слез Сирен

Отравлен я, какой настойкой ада?

То я страшусь, то взят надеждой в плен,

К богатству близок и лишаюсь клада.

Чем согрешил я в свой счастливый час,

Когда в блаженстве я достиг зенита?

Какой недуг всего меня потряс

Так, что глаза покинули орбиты?

О, благодетельная сила зла!

Все лучшее от горя хорошеет,

И та любовь, что сожжена дотла,

Еще пышней цветет и зеленеет.

Так после всех бесчисленных утрат

Во много раз я более богат!
Сонет 119 в переводе C. Маршака 

	О, сколько горьких слез я выпивал

Очищенных средь колб, подобных аду,

Надежду страхом, страх надеждой гнал,

Теряя там, где ожидал отраду!

Каких безумств не совершал в тот миг,

Когда считал себя в зените счастья!

Как выступали из орбит своих

Мои глаза в припадках злобных страсти!

О благо зла! Теперь могу понять,

Что лучшее лишь лучше от страданий, -

Любовь былая, возродясь опять,

И краше, и полней очарований.

Так я ценой перенесенной муки,

Счастливей трижды после дней разлуки.
Сонет 119 в переводе М.Чайковского 

	Каких я зелий не пивал подчас

Из слез Сирен в смешеньи с горьким ядом!

Сменял надежды страхами не раз

Проигрывал, хоть выигрыш был рядом!

Каких я только не наделал бед,

Себя вообразив на гребне счастья!

Какой в глазах сверкал безумный бред

Горячечной неукротимой страсти!

О благо зла! Взойдет из горя вновь

Былая прелесть краше и прелестней,

И расцветет погибшая любовь

Величественней, ярче и чудесней.

Так я вернулся к счастью через зло -

Богаче стать оно мне помогло.
Сонет 119 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 120 на английском

	That you were once unkind befriends me now,

And for that sorrow which I then did feel

Needs must I under my transgression bow,

Unless my nerves were brass or hammerd steel.

For if you were by my unkindness shaken

As I by yours, y'have passed a hell of time,

And I, a tyrant, have no leisure taken

To weigh how once I suffered in your crime.

O that our night of woe might have rememb'red

My deepest sense, how hard true sorrow hits,

And soon to you, as you to me then, tend'red

The humble salve, which wounded bosoms fits!

But that your trespass now becomes a fee;

Mine ransoms yours, and yours must ransom me.
Sonnet 120 by William Shakespeare 

	То, что мой друг бывал жесток со мною,

Полезно мне. Сам испытав печаль,

Я должен гнуться под своей виною,

Коль это сердце - сердце, а не сталь.

И если я потряс обидой друга,

Как он меня, - его терзает ад,

И у меня не может быть досуга

Припоминать обид минувших яд.

Пускай та ночь печали и томленья

Напомнит мне, что чувствовал я сам,

Чтоб другу я принес для исцеленья,

Как он тогда, раскаянья бальзам.

Я все простил, что испытал когда-то,

И ты прости, - взаимная расплата!
Сонет 120 в переводе C. Маршака 

	Что ты жесток был, ныне мне отрадно;

Хоть в ту пору обида и печаль

Терзали грешный дух мой беспощадно, -

Ведь нервы у меня не медь, не сталь...

И если б ты мое познал презренье,

Как я твое, то ты б изведал ад.

Но я, тиран, забыл бы про тот яд,

Который влил ты мне в те дни мученья.

О, вспомнив лишь ту горестную ночь,

Вся глубь души моей из состраданья

Влила б тебе, как ты мне, чтоб помочь,

Бальзам любви и соболезнованья.

Но грех твой ныне в радость обращен.

И я тобой, а мною ты прощен.
Сонет 120 в переводе М.Чайковского 

	Я не ропщу, что от тебя пришлось

Принять мне столько скорби и печали,

Что я согнулся, изнемог от слез -

Ведь не из меди нервы, не из стали.

И если так же от обид моих

Страдал и ты, - нет горшего страданья.

А для себя я даже не постиг,

Как были глубоки мои терзанья.

О почему печали нашей мрак

Нам не дал вспомнить горечь отчужденья?

И почему замедлили мы так

Друг другу принести бальзам смиренья?

Былых ошибок в сердце не храня,

Как я тебя, так ты прости меня.
Сонет 120 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 121 на английском

	'Tis better to be vile than vile esteemed,

When not to be receives reproach of being,

And the just pleasure lost, which is so deemed

Not by our feeling but by others' seeing.

For why should others' false adulterate eyes

Give salutation to my sportive blood?

Or on my frailties why are frailer spies,

Which in their wills count bad what I think good?

No, I am that I am, and they that level

At my abuses reckon up their own;

I may be straight though they themselves be bevel;

By their rank thoughts my deeds must not be shown,

Unless this general evil they maintain:

All men are bad and in their badness reign.
Sonnet 121 by William Shakespeare 

	Уж лучше грешным быть, чем грешным слыть.

Напраслина страшнее обличенья.

И гибнет радость, коль ее судить

Должно не наше, а чужое мненье.

Как может взгляд чужих порочных глаз

Щадить во мне игру горячей крови?

Пусть грешен я, но не грешнее вас,

Мои шпионы, мастера злословья.

Я - это я, а вы грехи мои

По своему равняете примеру.

Но, может быть, я прям, а у судьи

Неправого в руках кривая мера,

И видит он в любом из ближних ложь,

Поскольку ближний на него похож!
Сонет 121 в переводе C. Маршака 

	Нет, лучше подлым быть, чем подлым слыть,

Когда не подл, но терпишь осужденья,

Когда ты должен не как хочешь жить,

Но так, как требует чужое мненье.

Как чуждые, превратные глаза

Могли б хвалить мои переживанья

Иль ветреность мою судить, когда

С их точки зло - добро в моем сознанье?

Я есть - как есть. Кто стрелы направляет

В мой грех, тот множит лишь свои:

Я, может, прям, кривы ж они, кто знает?

Не их умам судить дела мои,

Пока не верно, что все люди злы,

Во зле живут и злом порождены.
Сонет 121 в переводе М.Чайковского 

	Уж лучше быть, чем только слыть дурным,

Упрекам подвергаться понапрасну.

Ведь даже радость превратится в дым,

Когда не сам признал ее прекрасной.

Бесстыдным неприязненным глазам

Не опозорить буйной крови пламя.

Суду шпионов - худших, чем я сам,

Желанных мне пороков не предам я.

Я - это я! Глумяся надо мной,

Они изобличат свои проступки.

Да, я прямой, а мой судья - кривой,

И не ему судить мои поступки.

Ведь по себе он рядит обо всех:

Все люди грешны, всеми правит грех.
Сонет 121 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 122 на английском

	Thy gift, thy tables, are within my brain

Full charactered with lasting memory,

Which shall above that idle rank remain

Beyond all date, even to eternity;

Or, at the least, so long as brain and heart

Have faculty by nature to subsist,

Till each to razed oblivion yield his part

Of thee, thy record never can be missed.

That poor retention could not so much hold,

Nor need I tallies thy dear love to score;

Therefore to give them from me was I bold,

To trust those tables that receive thee more:

To keep an adjunct to remember thee

Were to import forgetfulness in me.
Sonnet 122 by William Shakespeare 

	Твоих таблиц не надо мне. В мозгу -

Верней, чем на пергаменте и воске, -

Я образ твои навеки сберегу,

И не нужны мне памятные доски.

Ты будешь жить до тех далеких дней,

Когда живое, уступая тленью,

Отдаст частицу памяти твоей

Всесильному и вечному забвенью.

Так долго бы не,сохранился воск

Твоих таблиц - подарок твой напрасный.

Нет, любящее сердце, чуткий мозг

Полнее сберегут твой лик прекрасный.

Кто должен памятку любви хранить,

Тому способна память изменять!
Сонет 122 в переводе C. Маршака 

	Твой дар, портрет твой, у меня в мозгу

Запечатлен; его не смоет вечность.

Он тления не знает, жить ему

Вне времени предела в бесконечность.

Иль, в крайности, пока моей душе

Дает еще существовать природа.

В то время, как все гибнет на земле,

Твой облик будет цвесть из рода в роды.

Прожить ли столько этому портрету?

Я без доски ношу в душе другой.

Вот почему мне в этом нужды нету:

Твой истинный неразлучим со мной.

Держать для памяти изображенье

Не значит ли признать права забвенья?
Сонет 122 в переводе М.Чайковского 

	Твой дар, дневник, я мозгом заменил;

Неизгладимы в нем воспоминанья,

Он сбережет прочнее всех чернил

Твои черты навек, без увяданья.

Пока мой мозг и сердце будут жить,

Пока самих их не коснется тленье,

Я буду память о тебе хранить,

И не изгладит образ твой забвенье.

Всего не впишешь в бедный твой дневник,

Моя ж любовь без бирок сохранится:

Ее хранит души моей тайник,

И я готов вернуть твои страницы.

Любви тогда лишь памятка нужна,

Когда не верит памяти она.
Сонет 122 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 123 на английском

	No! Time, thou shalt not boast that I do change:

Thy pyramids built up with newer might

To me are nothing novel, nothing strange;

They are but dressings of a former sight.

Our dates are brief, and therefore we admire

What thou dost foist upon us that is old,

And rather make them born to our desire

Than think that we before have heard them told.

Thy registers and thee I both defy,

Not wondering at the present, nor the past,

For thy recrds, and what we see, doth lie,

Made more or less by thy continual haste.

This I do vow and this shall ever be:

I will be true, despite thy scythe and thee.
Sonnet 123 by William Shakespeare 

	Не хвастай, время, властью надо мной.

Те пирамиды, что возведены

Тобою вновь, не блещут новизной.

Они - перелицовка старины.

Наш век недолог. Нас немудрено

Прельстить перелицованным старьем.

Мы верим, будто нами рождено

Все то, что мы от предков узнаем.

Цена тебе с твоим архивом грош.

Во мне и тени удивленья нет

Пред тем, что есть и было. Эту ложь

Плетешь ты в спешке суетливых лет.

И если был я верен до сих пор,

Не изменюсь тебе наперекор!
Сонет 123 в переводе C. Маршака 

	Нет, время, нет, меня ты не изменишь!

Взведенных вновь тобою пирамид

Моим очам ни нов, ни чуден вид,

В какой наряд его не разоденешь! -

Наш краток век, и вот нам в удивленье

Все то, что выдаешь за старину,

И видим мы мечты осуществленье

В уже известном нашему уму.

Не верю я тебе! Не проведет

Меня ни то, что есть, ни то, что было;

И прошлое, и видимое лжет,

Раз их твое теченье породило.

Я так клянусь - и это будет вечно:

Назло тебе быть верным бесконечно.
Сонет 123 в переводе М.Чайковского 

	Не хвастай, Время, будто я разбит:

И новое, казалось бы, величье,

И гордость подновленных пирамид

Лишь новый образ старого обличья.

Наш краток век, и мы твоим старьем

Любуемся, как выдумкой чудесной,

И верим, что его мы создаем, -

А ведь оно давным-давно известно.

Твои скрижали, как и ты, смешны.

И то, что есть, и то, что было, ложно.

Спешишь придумать сказки старины,

Но в эти бредни верить невозможно.

Лишь в том клянусь, что буду верен я,

Как ни пугай меня коса твоя.
Сонет 123 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 124 на английском

	If my dear love were but the child of state,

It might for Fortune's bastard be unfathered,

As subject to Time's love, or to Time's hate,

Weeds among weeds, or flowers with flowers gathered.

No, it was builded far from accident;

It suffers not in smiling pomp, nor falls

Under the blow of thralld discontent,

Whereto th'inviting time our fashion calls;

It fears not Policy, that heretic,

Which works on leases of short-numb'red hours,

But all alone stands hugely politic,

That it nor grows with heat, nor drowns with show'rs.

To this I witness call the fools of time,

Which die for goodness, who have lived for crime.
Sonnet 124 by William Shakespeare 

	О, будь моя любовь - дитя удачи,

Дочь времени, рожденная без прав, -

Судьба могла бы место ей назначить

В своем венке иль в куче сорных трав.

Но нет, мою любовь не создал случай.

Ей не сулит судьбы слепая власть

Быть жалкою рабой благополучии

И жалкой жертвой возмущенья пасть.

Ей не страшны уловки и угрозы

Тех, кто у счастья час берет внаем.

Ее не холит луч, не губят грозы.

Она идет своим большим путем.

И этому ты, временщик, свидетель,

Чья жизнь - порок, а гибель - добродетель!
Сонет 124 в переводе C. Маршака 

	Моя любовь и царского рожденья

Могла б быть все же пасынком судьбы,

Здесь все становится без исключенья -

Бурьян, цветок ли - жертвою косы.

Любовь же вне случайностей, и чужд

Ей пышный блеск дворцов и мрак паденья,

Она цветет в богатстве и средь нужд,

Вне прихоти времен и разрушенья.

Что для нее расчеты государства

В изменчивости суетной своей?

Она сама незыблимое царство,

Не ждет тепла, не гибнет от дождей.

Сошлюсь на тех, кто жил в греховной тьме,

Но умер как разбойник на кресте.
Сонет 124 в переводе М.Чайковского 

	Будь дочерью Фортуны и царя

Моя любовь, - была б она без прав,

Попала бы - из милости иль зря -

В букет цветов иль в ворох сборных трав.

Но нет! Ее не случай породил;

Ей приторная роскошь не страшна,

И не опасны взрывы рабьих сил,

Которым милы наши времена.

Она чужда бессмысленной грызне,

Где, что ни час, царит закон иной,

Она стоит поодаль, в стороне,

Где не грозят ни ливни ей, ни зной.

И пусть получат те глупцы урок,

Чья смерть добро, чья жизнь - сплошной порок.
Сонет 124 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 125 на английском

	Were't aught to me I bore the canopy,

With my extern the outward honouring,

Or laid great bases for eternity,

Which proves more short than waste or ruining?

Have I not seen dwellers on form and favour

Lose all, and more, by paying too much rent,

For compound sweet forgoing simple savour,

Pitiful thrivers, in their gazing spent?

No, let me be obsequious in thy heart,

And take thou my oblation, poor but free,

Which is not mixed with seconds, knows no art,

But mutual render, only me for thee.

Hence, thou suborned informer! a true soul

When most impeached stands least in thy control.
Sonnet 125 by William Shakespeare 

	Что, если бы я право заслужил

Держать венец над троном властелина

Или бессмертья камень заложил,

Не более надежный, чем руина?

Кто гонится за внешней суетой,

Теряет все, не рассчитав расплаты,

И часто забывает вкус простой;

Избалован стряпней замысловатой.

Нет, лишь твоих даров я буду ждать.

А ты прими мой хлеб, простой и скудный.

Дается он тебе, как благодать,

В знак бескорыстной жертвы обоюдной.

Прочь, искуситель! Чем душе трудней,

Тем менее ты властвуешь над ней!
Сонет 125 в переводе C. Маршака 

	Носить ли сень царей мне над тобой,

Чтоб выразить наружное почтенье,

Иль класть основы вечности - живой

Не долее, чем тлен и разрушенье?

Я ль не видал искателей почета,

Терявших все в стремлении к нему,

За то, что предпочли, пустые моты,

Простой, здоровой - острую еду?

Нет, нет! Тебя в душе я буду чтить.

Прими мой дар, хоть бедный, но свободный,

Без примеси приправы разнородной.

Давай друг друга попросту любить.

Прочь, клевета! Знай: верная душа,

Что ни твори, останется чиста.
Сонет 125 в переводе М.Чайковского 

	Зачем нужна мне показная честь,

Чтоб балдахин носили надо мною?

И для чего посмертной славы лесть,

Когда непрочны так ее устои?

Не знаю разве, как последний грош

От жадности терял искатель счастья?

Как добрый вкус вдруг станет нехорош

И позабыт затейной ради сласти?

Но мне позволь тебе служить любя,

Свой скудный дар вручить с благоговеньем,

Ты ж сердцу моему отдай себя,

Вознагради ответным приношеньем.

Прочь, клеветник! Чем злей ты и грубей,

Тем над душой ты властвуешь слабей.
Сонет 125 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 126 на английском

	O thou my lovely boy, who in thy power

Dost hold Time's fickle glass, his sickle, hour;

Who hast by waning grown, and therein show'st

Thy lovers withering as thy sweet self grow'st;

If Nature (sovereign mistress over wrack),

As thou goest onwards still will pluck thee back,

She keeps thee to this purpose, that her skill

May time disgrace, and wretched minutes kill.

Yet fear her, O thou minion of her pleasure,

She may detain, but not still keep, her treasure!

Her audit (though delayed) answered must be,

And her quietus is to render thee.
Sonnet 126 by William Shakespeare 

	Крылатый мальчик мой, несущий бремя

Часов, что нам отсчитывают время,

От убыли растешь ты, подтверждая,

Что мы любовь питаем, увядая.

Природа, разрушительница-мать,

Твой ход упорно возвращает вспять.

Она тебя хранит для праздной шутки,

Чтобы, рождая, убивать минутки.

Но бойся госпожи своей жестокой:

Коварная щадит тебя до срока.

Когда же это время истечет, -

Предъявит счет и даст тебе расчет!
Сонет 126 в переводе C. Маршака 

	Мой нежный мальчик, у тебя в руках

Власть времени и с ней летучий миг.

Ты все цветешь, а на твоих глазах

Хиреет вид поклонников твоих.

Природа, властвуя над разрушеньем,

Тебя щадит в движении вперед,

Чтобы похвастаться своим уменьем

Порой умерить времени полет.

Но все ж страшись, о баловень беспечный,

Задерживать она не в силах вечно.

Когда-нибудь она предъявит счет,

И срок расплаты все равно придет.
Сонет 126 в переводе М.Чайковского 

	О, милый мальчик! Времени косы

Не убоясь, ты взял его часы.

И вот, цветя и набираясь сил,

Поклонников своих ты подкосил.

А если мать-Природа не дает

Лететь тебе безудержно вперед,

Она тебя оберегает тем -

Чтоб время не смело тебя совсем.

Но берегись! Капризна, неверна,

Не станет вечно клад хранить она,

И - будет день тот близок иль далек -

Наступит, наконец, расплаты срок.
Сонет 126 в переводе А. Финкеля 
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